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无畏的小乔万尼

从前，有一个小伙子，天不怕地不怕，被人称作无畏的小乔万

尼。他游历世界，有一次来到一家小店过夜。店主说：“这里没有

空房了，不过，你要是不怕，我带你去一幢楼住。”

“我为什么要怕？”

“因为大家都怕，没有一个人能从那里活着出来。每到早晨，

修道士就带着棺材去给敢于在楼里过夜的人收尸。”

好小子！带着一盏灯、一瓶酒和一根香肠就去了。

半夜，他正坐在桌子旁边吃着，从烟囱里传来了一个声音：“我

下来？”

小乔万尼回答：“下来吧！”

从烟囱上掉下来一条人腿。小乔万尼喝了一杯酒。

随后那个声音又说：“我下来？”

小乔万尼说：“下来吧！”另一条腿也掉下来了。小乔万尼咬了

一口香肠。

“我下来？”

“下来吧！”掉下来一只胳膊。小乔万尼吹起口哨。

“我下来？”

“下来吧！”掉下来另一只胳膊。

“我下来？”

“下来吧！”

掉下来一个身子，与胳膊、腿接在一起，连成一个没有脑袋的

１



人站立起来。

“我下来？”

“下来吧！”

脑袋掉了下来，蹦到了身子上。这是一个巨人，小乔万尼举起

酒杯说：“为你的健康干杯！”

巨人道：“拿着灯，来。”

小乔万尼拿起灯，但没动。

“你在前边走！”巨人说。

“你先走。”小乔万尼说。

“你先走！”巨人说。

“你先走！”小乔万尼说。

于是，巨人先动了，一间屋挨一间屋地穿过这幢楼，小乔万尼

跟在后边照着亮。来到楼梯下的一间小屋，面前出现一扇小门。

“打开！”巨人对小乔万尼说。

小乔万尼说：“你去开！”

巨人用肩膀撞开门。里边有一个盘旋式的小楼梯。

“下去。”巨人说。

“你先下。”小乔万尼说。

来到地下室，巨人指着地上的一块石板：“搬起来！”

“你搬！”小乔万尼说。巨人像捏小石子一样搬开了石板。

下边是三罐金币。巨人说：“抬上来！”

“你抬！”小乔万尼说。巨人一次一个地把它们抬了上来。

他们回到那个有烟囱的客厅，巨人说：“小乔万尼，我的法力失

灵了！”说着，一条腿卸了下来，踢上了烟囱。“这三罐金币中的一

罐给你，”说着，卸下来一只胳膊，胳膊爬上了烟囱。“另一罐给那

些来替你收尸的修道士，”另一只胳膊卸了下来，跟着前边那只爬

上了烟囱。“第三罐金币送给从这里经过的第一个穷人，”另一条

腿也卸了下来，巨人的身子坐在了地上。“这幢楼就归你了，”巨人
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的身子也卸了下来，只剩下脑袋立在地上。“因为拥有这幢楼的那

个家族的人永远地消失了。”说完，巨人的脑袋升了起来，升上烟囱

里了。

天刚亮，就听到有人在唱：上帝怜悯我们，上帝怜悯我们。正

是那群教士带着棺材来收小乔万尼的尸首。他们看见小伙子正在

窗口抽烟斗呢。

无畏的小乔万尼有了那些金币成了富人，他快乐地住在那幢

楼里。直到有一天，他仅仅因为一转身，看见了自己的影子，被吓

死了。

三层舱的大船

有一对贫穷的夫妻，生活在乡村。他们生了个男孩，可是在附

近怎么也找不到人给孩子做教父。他们进城去找，却又不认识任

何人，找不到教父就不能为孩子施洗礼。这时，他们看见教堂门口

有一个披黑色斗篷的先生，就过去求他：“好心的先生，求您做我们

孩子的教父吧！”这位先生答应了，给孩子施了洗礼。

走出教堂，陌生人说：“现在我要送给我的教子一份礼物。这

是一袋子钱，你们以后用它来抚养孩子，供他上学。这里还有一封

信，等孩子会读书的时候就给他。”孩子的父母亲听得目瞪口呆，他

们还没来得及说一声谢谢，没问一声这位先生姓甚名谁，他已经走

了。

钱袋里装满了金币，他们用这些钱送孩子上了学，当这个孩子

学会读书的时候，他的父母把那封信交给了他，他读道：
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亲爱的教子：

在被长期流放以后，我重新回来执掌王位，并且需要一位继承

人。你一读到这封信，就马上启程来寻找你亲爱的教父———英格

兰国王。

又及：在旅途中千万不要与这样三个人做伴：一个斜眼、一个瘸子

和一个癞疤头。

年轻人说：“爸爸，妈妈，我走了。我要去找我的教父。”就这样

他踏上了旅途。走了几天之后，他遇见了一个人，那人问他：“好小

伙子，你去哪里？”

“去英格兰。”

“我也去那里。我们一起走吧。”

年轻人看着他的眼睛，发现他一只眼睛朝东看，一只眼睛朝西

看，就想是那个他应该小心提防的斜眼。他借故停了下来，走上了

另一条路。

不久，他遇见了另一个人，正坐在一块石头上休息。“你是去

英格兰吗？我们一起走吧。”这个人说着，站起身，拄着一根木棍一

瘸一拐地走了过来。年轻人想：这是那个瘸子。于是，又改走另一

条路了。

路上，他又遇到了一个人，眼睛是好的，腿也是好的，至于癞

疤，则他有着一头人们从来也没见过的又浓又整齐的黑发。既然

他也去英格兰，他们就一同走了。到了晚上，他们来到一家小客栈

投宿，年轻人对那个人有点不放心，就把钱袋和那封国王留下的信

交给了店主，请他保管。半夜，年轻人还在睡梦中，那个同伴起了

床，找到店主，请他把年轻人的钱袋、信和马交给他。到了早上，年

轻人发现只剩下自己一人了，身无分文，信也丢了，马也被牵走了。

店主对他说：“昨天半夜您的仆人来拿了您全部的东西走

了⋯⋯”

年轻人只好步行上路。走着走着，一拐弯，他看到自己的马拴
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在草地上的一棵树上。他走过去刚要解开缰绳，昨天的那个同伴

身上挎着枪从树后跳了出来，说：“你要是还想要命，就做我的仆

人，还得假装我是英格兰国王的教子。”他一边说着，一边摘掉头上

戴的黑色假发，只见秃头上布满了癞疤。

他们又启程了，癞疤头骑在马上，年轻人步行着，就这样他们

来到了英格兰。国王以为癞疤头就是他的教子，张开双臂欢迎他，

真正的教子却被派到马厩做了小马倌。癞疤头恨不能马上除掉这

个年轻人，有一天国王对他说：“我的女儿被一个妖怪抓到一个岛

上，如果你能把她救回来，我就把她嫁给你。可是以往出发去救她

的人都死了。”他对国王说：“您可以派我的仆人去，他一定有本事

把公主救回来。”

国王立即派人把年轻人叫了来，对他说：“你有本事救回我的

女儿吗？”

“您的女儿？告诉我她在哪里，陛下！”年轻人说。

国王说：“告诉你，如果你不能把公主解救回来，我就砍掉你的

头！”

年轻人来到岸边，望着一艘艘出海的船，不知道如何才能去到

公主所在的岛上。这时，一个胡子长到膝盖的老水手走过来对他

说：“你听着，你让他们准备一艘有三层货舱的大船。”

年轻人去找国王，让人为他装备了一艘有三层货舱的大船。

当这艘船在码头等待起航的时候，那个老水手又出现了，他对年轻

人说：“现在你让他们在一层货舱里装满奶酪皮，另一层货舱里装

满面包渣，第三层货舱装满腐烂的肉。”

年轻人让人按照老水手的话装满了三个货舱。

“现在，如果国王对你说，任你选多少个水手，你就说：‘我只要

一个就够了。’你要选我。”老水手这样说，年轻人就这样做了。结

果所有的市民都来到码头，来看这艘装着奇怪的货物、只有一个水

手而且是一个年迈的老人的大船起航。
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他们航行了三个月，三个月后的一个晚上，他们看到一盏信号

灯，并驶入一个小港。岸上什么也看不见，一个个很低矮的小房

子，一群东西隐隐地蠕动着，终于出现了一个声音：“你们运来的是

什么货物？”

“奶酪皮。”老水手回答。

“好，这正是我们喜欢的。”那个声音来自地面。

原来这是鼠岛，居民全都是老鼠。老鼠们说：“这些货物我们

全买下了，但买货的钱我们没有。不过每当你们需要我们帮助时，

只需说一声：‘老鼠，美丽的老鼠，你们快来帮我！’我们就会立即赶

来帮助你们。”

年轻人和老水手放下舷梯，老鼠们上来快速地把奶酪皮卸了

下去。

离开鼠岛后，一天晚上，他们的船又到了另一个小岛。码头上

也是漆黑一片，比上一个小岛的情况还坏，地面上既没有房屋也没

有树木。从黑暗中传来一个声音：“船上运来的是什么？”

“是面包渣。”老水手说。

“太好了，正是专为我们准备的！”那声音答道。

原来这是蚁岛，居民全都是蚂蚁。它们也没有买货的钱，但是

说：“如果需要我们，只要说一声：‘蚂蚁，美丽的蚂蚁，你们快来帮

我！’不管你们在哪里，我们都会赶去帮助你们。”

蚂蚁们开始搬运面包渣，在拴船的绳子上爬上爬下。卸完东

西后，船又出发了。

他们到了另一个小岛，码头的周围都是高耸着的岩石。“你们

带来的是什么货物？”空中有声音喊道。

“腐肉。”

“好极了！这正是我们喜欢的。”说着，一群巨大的黑色影子落

到船上。

这是秃鹫岛，岛上住的都是这种猛禽。它们从船上把那些腐
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肉搬走了，作为回报，它们说，一听到年轻人呼喊“秃鹫啊，美丽的

秃鹫，你们快来帮助我！”，它们就会赶来帮助他们。

又航行了好几个月，他们来到了英格兰国王的女儿被关起来

的那个岛。他们下了船，穿过一个长长的山洞，眼前出现了一个花

园，花园中矗立着一座宫殿。这时他们碰到了一个侏儒，年轻人

问：“英格兰国王的女儿是在这里吗？”

侏儒说：“你们来问西比亚娜仙女吧。”说着领他们来到一座金

子铺地、水晶垒墙的大殿，仙女西比亚娜坐在一个用金子和水晶做

成的宝座上。

仙女西比亚娜说：“一些国王和大公带着他们的军队曾经来过

这里，想要解救公主，但是所有的人都死了。”

年轻人说：“我只有我的愿望和勇气。”

仙女说：“那好吧，你必须经过三次考验，如果失败，就别想再

回去了。你看见那座遮住阳光的大山吗？明天早上，当我醒来的

时候，我要让阳光照射到我的房间里，你必须在明天早上之前挖平

这座山。”

侏儒带来一只镐，领着年轻人来到山脚下。年轻人刨了一镐，

铁镐就断了。“我怎么办呢？”年轻人想，突然他想起了岛上的那些

老鼠，便喊道：“老鼠，美丽的老鼠，你们快来帮我！”

话音刚落，一大群老鼠爬满了山坡，连山顶都盖住了，它们挖

呀、啃呀，把山土刨走了。大山矮了一层，又矮了一层⋯⋯

第二天早上，当第一束阳光射进房间时，仙女西比亚娜醒了。

她对年轻人说：“真了不起，但这样还不够。”她把年轻人带到宫殿

的下边。在地下，有一个大厅像教堂一样高，里边有一大堆混在一

起的豌豆和兵豆。她说：“你必须在今天夜里把豌豆和兵豆分成两

堆。有一粒豌豆落在兵豆堆里或者有一粒兵豆落在豌豆堆里都不

行。”

侏儒留下一盏蜡烛灯就跟着仙女离开了。年轻人拿着眼看就
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要熄灭的烛灯，站在巨大的豆子堆前，心想一个人在这么短的时间

里怎么样才能完成这样的工作，这时他想起了岛上的那些蚂蚁。

便叫道：“蚂蚁，美丽的蚂蚁，你们快来帮我！”

话刚出口，宽大的地下室就聚集了无数个这种细小的动物，它

们在豆子堆周围排成队，有秩序地耐心地干了起来，一部分蚂蚁搬

运豌豆，另一部分搬运兵豆，把豆子堆按种类分成了两堆。

仙女看到年轻人完成的工作时，又说：“我还没输给你，现在有

一个更难的考验在等着你。明天拂晓时你必须给我带来满满一桶

长生不老水。”

长生不老泉在一个非常非常高的山上，上边住的都是猛兽。

人爬上去都是不敢想像的事，更不要说带着一只水桶。不过年轻

人有办法，他喊道：“秃鹫，美丽的秃鹫，你们快来帮我！”顿时，天空

被盘旋飞下来的秃鹫遮得一片黑。年轻人在每一只秃鹫的脖子上

系上一个细口瓶，秃鹫们排成很长很长的队，飞到了高山上的泉水

那里。它们逐个用细口瓶盛满泉水，又飞回到年轻人这里，把瓶里

的泉水倒进年轻人预先准备好的水桶中。

当水桶里的泉水装满的时候，传来了马蹄声，仙女西比亚娜逃

跑了，后边跟着她的那些侏儒。这时英格兰国王的女儿从大殿里

奔跑出来，高兴地说：“我终于自由了，你救了我！”

年轻人带着国王的女儿和那桶长生不老水回到了船上，老水

手一直在船上等着他启程回家。

英格兰国王每天都在用望远镜望着大海，当他看到一艘挂着

英格兰国旗的大船驶近时，欣喜地奔向港口。那个癞疤头看到年

轻人平安地把国王的女儿救了回来，差点气死，他决定要让人杀死

他。

国王为庆贺女儿回来举行了盛大的宴会，这时，两个形迹可疑

的人来找年轻人，说有紧急情况。年轻人不明白发生了什么事，跟

着他们来到树林中，这两个形迹可疑的人是癞疤头雇来的杀手，他
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们拔出刀，杀死了年轻人。

宴会上的公主正在奇怪为什么年轻人跟着两个鬼鬼祟祟的人

出去却一直没回来，就出去寻找他，到了树林中，发现了年轻人满

是伤口的尸首。恰好老水手随身带来了那桶长生不老水，他赶快

把年轻人的尸首浸泡在泉水中。年轻人马上活了过来，他跳出水

桶，显得更健壮，更英俊，国王的女儿高兴地用双手抱住了他的脖

子。

癞疤头气得脸色发青，问道：“那个桶里装的是什么？”

老水手说：“是滚烫的油。”

癞疤头于是让人准备了一桶滚烫的油，对公主说：“如果你不

爱我，我就自杀。”他把短剑刺入自己的身体，然后跳入滚烫的油桶

中，他的身体一下子就被烫焦了，而且他跳下去的同时，黑色的假

发掉了下来，露出一头的癞疤。

英格兰国王说：“啊！这是癞疤头！是我最可怕的敌人。他总

算找到了他的归宿。而你，勇敢的年轻人，你才是我的教子！你将

娶我的女儿并且继承我的王位！”后来，这个年轻人就娶了英格兰

公主，继承了王位。

只在夜里出门的人

在很久以前，有一个穷渔夫带着三个女儿生活着，她们都到了

出嫁的年龄。有一个小伙子想娶她们三个中的一个为妻，不过因

为他是一个只能在夜晚出门的人，大家都觉得他不可靠。因此，大

女儿不想嫁给他，二女儿也不愿意，只有三女儿接受了他的求婚。
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婚礼在夜晚举行，当只剩他们两人时，新郎说：“我必须告诉你一个

秘密：我中了魔法，魔咒使我白天变成乌龟，只在夜里才能变回人

形。只有一个办法能够使我解除魔法，就是我必须在婚礼后马上

离开我的妻子，去游历世界，白天当乌龟，晚上变回人。如果我周

游世界期间，我的妻子能为爱情经受住一切痛苦的考验，一直对我

忠贞不渝，当我回来时，我就会永远变回人。”

“我会的。”妻子说。

新郎在妻子的手指上戴上一枚钻石戒指，说：“如果你用它做

好事，不论在什么情况下，这枚戒指都会帮助你。”

天亮了，新郎变成了一只乌龟，缓慢地爬出门，启程去周游世

界了。

新娘来到城里四处打听，想找一份工作。她看见一个孩子在

哭，就对孩子的妈妈说：“让我抱抱他，我会把他哄好。”

“真的！你能把他哄好？他哭了一整天了。”妈妈说。

新娘说道：“凭钻石的法力，愿这个孩子笑起来、跳起来！”孩子

真的就嬉笑蹦跳起来了。

然后她进了一家面包店，对女店主说：“您雇我在您这里干活

吧，我一定不会让您失望！”店主雇用了她，新娘便开始做面包，说

道：“凭钻石的法力，我在这里干活期间，城里所有的人都到这家店

买面包吧！”于是，光顾这里买面包的人络绎不绝，排起了长龙。有

三个年轻人来了，看见了漂亮的新娘，爱上了她。其中一个说：“如

果你让我在你的房间里过一夜，我就给你一千法郎。”

“我给你两千法郎。”另一个说。

“我给三千。”第三个人说。

她让第三个人给了她三千法郎，到了晚上让他悄悄地溜进面

包店。她对他说：

“你等一会，让我先把酵母粉放进面里，你也顺手帮我揉一会

儿面吧。”
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